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Актуальность исследования. Начиная со второго десятилетия XXI века, 

стремительное развитие цифровой среды и технологических процессов 

кардинально изменило структуру, функции и содержание языковой 

коммуникации, вызвав появление новых лингвистических реалий и феноменов. 

Основанная на Интернете виртуальная коммуникация стала особой и активной 

формой современного языкового пространства. В частности, новые языковые 

явления и структуры, сформировавшиеся в онлайн-средах — таких как 

социальные сети, мессенджеры, форумы и блог-платформы, — вышли за рамки 

традиционных языковых норм и систем, образовав новые кодовые системы с 

уникальными характеристиками. Эта тенденция ярко проявляется и в 

казахскоязычном виртуальном пространстве. Одной из главных особенностей 

современного информационного общества является непрерывное развитие 

коммуникационных технологий и расширение цифровой среды в условиях 

глобализации. Эти изменения влияют не только на социальные функции языка, 

но и на его структуру, сферы применения и направления развития. В этом 

контексте виртуальная коммуникация становится объектом междисциплинарных 

лингвистических исследований как новая форма языкового взаимодействия. 

Новые словоупотребления, трансформированные структуры и тексты, 

интегрированные с графическими и аудиовизуальными элементами, 

возникающие среди казахскоязычных пользователей Интернета, являются 

актуальными объектами, требующими системного лингвистического анализа. 

Эти тексты представлены как интегрированные структуры, использующие не 

только языковые коды, но также визуальные, звуковые и графические элементы 

в сложной, многослойной, креолизированной форме, отличающейся от 

традиционных языковых моделей. 

На сегодняшний день существует острая необходимость изучения природы 

и структуры языковых инноваций в казахскоязычном виртуальном пространстве 

по нескольким причинам. Во-первых, коммуникативная арена наглядно отражает 

динамическое развитие, адаптивность и социальную функциональность языка. 

Во-вторых, эти языковые изменения и инновации охватывают новые формы 

прагматических функций, таких как выражение эмоций, негодование, юмор, 

согласие/несогласие, исключение и переговоры. В-третьих, в условиях 

государственной языковой политики, направленной на сохранение языковой 

культуры и норм, а также расширение использования казахского языка в 

цифровом пространстве, систематическая кодификация и лексикографическая 

фиксация языковых инноваций в виртуальной коммуникации приобретают 

особую значимость. 



Хотя неологизмы, графемные аббревиатуры, заимствования из 

иностранных языков и гибридные языковые конструкции все активнее 

используются в интернет-коммуникации, они до сих пор не были систематически 

классифицированы научно и не включены в языковые стандарты и нормативную 

лексикографию. Государственная программа по реализации языковой политики 

Республики Казахстан на 2020–2025 годы ставит задачи создания благоприятной 

языковой среды, модернизации казахского языка и расширения казахскоязычных 

ресурсов в цифровом пространстве. С этой точки зрения, кодификация и 

лексикографическая фиксация языковых инноваций в виртуальной 

коммуникации является важным шагом для развития и адаптации казахского 

языка, а также для укрепления языковой безопасности и национального 

языкового пространства. 

Объектом исследования являются языковые инновации, возникшие и 

используемые в казахскоязычных текстах виртуальной коммуникации. 

Предметом исследования является типология, структура и 

функциональная сфера языковых инноваций в казахскоязычных текстах 

виртуальной коммуникации, а также методы их кодификации и 

лексикографической обработки. 

Целью диссертационного исследования является выявление языковых 

инноваций в казахскоязычных текстах виртуальной коммуникации и 

определение вопросов их кодификации и лексикографического представления. 

Задачи исследования. Для достижения поставленной цели были 

определены следующие задачи: 

- Систематизировать, классифицировать и разработать типологическую 

категоризацию языковых инноваций, возникающих в казахскоязычной 

виртуальной коммуникации; 

- Определить мотивацию появления казахскоязычных языковых инноваций 

в виртуальной коммуникации с комплексной лингвистической точки зрения, 

обосновать адаптацию англоязычных заимствований и графем-эмодзи в 

казахскоязычной среде с социопрагматических позиций; 

- Определить научно-теоретические основы кодификации языковых 

инноваций в соответствии с языковыми нормами и проанализировать их 

соотношение с нормативной системой современного казахского языка; 

- Предложить лингвистические методы кодификации, основанные на 

частоте употребления, контекстной прагматике и экспрессивности языковых 

инноваций в виртуальных текстах; 

- Разработать критерии и требования для интеграции языковых инноваций в 

лексикон казахского языка, основываясь на теории и практике лексикографии, а 

также исследовать лингвистические возможности лексикографической 

обработки. 

Методы исследования. В диссертации применяются комплексные методы 

лингвистического анализа, в частности: систематизация и обработка языкового 

материала, методы классификации и отбора, лингвистическое наблюдение, 

методы сравнительного и типологического описания, статистический анализ, 



семантический анализ, проецирование, интерпретация текста, моделирование и 

корпусный анализ. 

Источники исследования. Источниками диссертации являются словарь 

неологизмов и материалы 9 открытых аккаунтов в социальной сети Instagram, 

ведущихся на казахском языке, с количеством подписчиков от 1 до 9 миллионов. 

Было собрано около 800 постов и около 90 000 комментариев. Кроме того, 

использовались посты из социальной сети Threads. 

Теоретическая и методологическая основа исследования. Теоретико-

методологическую основу исследования составляют научные выводы и идеи 

казахстанских и зарубежных ученых. Исследование охватывает: развитие 

казахского языка и появление языковых инноваций в виртуальном пространстве; 

лингвистические основы кодификации и лексикографии этих инноваций; жанры 

виртуальной коммуникации и соотношение устных и письменных элементов; 

формы и лингвистические особенности виртуальной коммуникации. Кроме того, 

используются результаты лингвистических исследований, практик и кейсов в 

областях лингвистической философии, лексикологии, неологии, 

социолингвистики, ономасиологии, нормативной лексикографии, неографии и 

применения компьютерных технологий в лингвистике. 

Теоретическая и практическая значимость исследования. 

Теоретическая значимость работы заключается в ее вкладе в современную 

казахскую лингвистику, особенно в области лексикологии, теории и практики 

орфологической кодификации, лексикографии и социальной лингвистики. 

Диссертация обогащает эти области новыми данными. Результаты исследования 

могут быть использованы: в специальных курсах и лекциях по лингвистике; при 

составлении толковых и неологизмов словарей; для разработки лингвистических 

аннотаций, особенно для разметки лексики и фразеологии в Национальном 

корпусе казахского языка; для демонстрации стилистико-функциональных 

особенностей неологизмов в словарях; для создания IT-решений и приложений, 

направленных на развитие языка и обучение. 

Научная новизна исследования: 

- Установлено, что в условиях виртуальной коммуникации реальные модели 

языкового взаимодействия адаптируются к новой цифровой среде, что приводит 

к структурным и прагматическим изменениям традиционных языковых единиц и 

формированию новых норм употребления. 

- Описаны слова казахского языка, вышедшие из употребления, но вновь 

активизированные в виртуальном пространстве под влиянием национально-

культурных кодов и социальных трендов при сохранении их исходной семантики, 

как семантические инновации. 

- Доказано, что в современных казахскоязычных текстах виртуальной 

коммуникации лексические инновации — неологизмы, гибриды, заимствования  

встречаются чаще и проявляют большую прагматическую активность по 

сравнению с семантическими инновациями. 

- Обосновано, что в кодификации казахскоязычных инноваций, 

возникающих в виртуальной коммуникации, преобладает «расслабленная 



норма», что свидетельствует о динамичной и адаптивной природе языковой 

системы. 

- Выявлено, что современные казахскоязычные тексты виртуальной 

коммуникации «сжаты», укорочены и представляют собой поликодовый 

комплекс, включающий иллюстрации, таблицы, инфографику, видеоматериалы 

для усиления визуального восприятия. 

Основные положения, выносимые на защиту: 

1. Современные казахскоязычные тексты виртуальной коммуникации 

характеризуются интеграцией гетерогенных систем письма и признаются 

поликодовыми текстами в виртуальной среде. Различные средства визуального 

оформления (эмотиконы, стикеры, GIF-изображения, аудио, видео, цифры, 

символы, инфографика), используемые для воздействия на адресата, 

рассматриваются как неотъемлемая часть текстов виртуальной коммуникации и 

воспринимаются как единый комплекс. 

2. Среди языковых инноваций в текстах виртуальной коммуникации 

встречаются нейтральные слова, используемые в реальной коммуникации, а 

также архаизмы, подвергшиеся прагматическому возрождению. Эти языковые 

инновации несут контекстуальную нагрузку и стали атрибутами 

казахскоязычных текстов виртуальной коммуникации, функционируя как 

комплексы прагматических, стилистических и культурных кодов. 

3. Большинство лексических инноваций в казахскоязычных виртуальных 

текстах составляют заимствования из английского языка. Лексические 

инновации встречаются чаще, чем семантические. Эта тенденция отвечает 

потребности пользователей интернет-дискурса в скорости и экономичности. 

Кроме того, смешение функциональных стилей, широкое использование 

языковых игр для создания экспрессивно-эмоционального эффекта, увеличение 

количества образных выражений и прагматических оттенков подчеркивают 

сложный, креативный и многослойный характер современной виртуальной 

языковой коммуникации. 

4. В казахскоязычных текстах виртуальной коммуникации часто 

встречаются сознательные или подсознательные отклонения от традиционных 

языковых норм, а также использование "расслабленных" норм. Это связано с 

распространением нестандартных форм и ошибок, не соответствующих 

традиционным грамматическим требованиям. Такие языковые отклонения 

являются результатом стремления к краткости, скорости, экспрессивности и 

личной свободе в коммуникации. В результате этого процесса увеличивается 

количество языковых инноваций в виртуальных текстах, и коммуникация 

приобретает индивидуальный и нестандартный характер. 

5. В пространстве виртуальной коммуникации формирование языковых 

инноваций с одной стороны повышает адаптационные способности языка и 

способствует появлению новых употреблений и форм, а с другой — ослабляет 

традиционные языковые нормы. Структуры разговорной речи начинают 

доминировать в письменной коммуникации, увеличивается распространение 

орфографической и грамматической безграмотности. В таких условиях 

поддержание языковой стабильности и нормативной системы должно быть тесно 



связано с процессом кодификации, который необходимо сопровождать 

использованием неографических словарей и лексикографических инструментов, 

адаптированных к цифровой коммуникации. Эти инструменты могут служить 

эффективным механизмом для систематизации и стандартизации языковых 

единиц с учетом новых коммуникативных реалий. 

6. Современная лексикография это не только фиксация и описание 

языковых единиц, но и многоаспектный процесс, направленный на повышение 

актуальности, адаптивности и функционального потенциала языка путем 

интеграции цифровых технологий и социокультурной динамики общества. С 

этой точки зрения модернизация казахского лексического пространства с 

сочетанием традиционных методов и современных ресурсов, таких как 

искусственный интеллект, машинное обучение и обработка больших данных, 

является требованием времени и важным механизмом обеспечения будущего 

национального языка. 

Апробация исследования. Материалы и основные положения диссертации 

прошли апробацию в форме публикаций. Одна статья опубликована в научном 

журнале, индексируемом в базе данных Scopus, и восемь статей в изданиях, 

рекомендованных Комитетом по обеспечению качества в сфере науки и высшего 

образования Министерства науки и высшего образования Республики Казахстан. 

Структура исследования. Диссертация состоит из Введения, двух Глав, 

Заключения, Списка использованной литературы и Приложения. 
 


